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.  l Se abre la seslou 22.55 horas. 

APBOBACION DEL OBDBN DEL DIA 

-orobado el ora del día. 

LA SITUAClON EN LOS TEBBITORIOS ARABES OCUPADOS 

CARTA DE FECHA 26 DE SEPTIEMBRE DE 1990 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL 
CONSEJO DE SEGURIDAD POR EL REPRESENTANTE PERMANENTE DEL YEMEN ANTE 
LAS NACIONES UNIDAS (W21830). 

El PR-ENTE (interpretación del inglés): De conformidad con las 
decisiones adoptadas en sesiones anteriores sobre este tema, invito a los 

representantes de Argelia, Bangladesh, Egipto, República Islámica del Irán, 

Iraq, Israel, Jordania, Kuwait, Jamahiriya Arabe Libia, Mauritania, Marruecos, 
Pakistán, Qatar, Arabia Saudita, República Arabe Siria, Túnez, los Emiratos 

Arabes Unidos y Yugoslavia a que ocupen los asientos que les han sido 
reservados en la Sala del Consejo. Invito al representante de Palestina a 
tomar asiento a la Mesa del Consejo. 

. Por iwikaadeltea los Stas. BW (Argakia), MsihbUa 
, , , 

i (Req+&Jica Islamica del Iran)c 

at (Ir&& Bein Osrael), Salah (Jordania), Al-S&ah (KuyRit), 
. miki (Jmiriva Arabe Libia), Ould Mohamedud (Mauritanta), 

i . (Muruecgs), mr (P-tan), Al-Ni ‘mah LQatar). w (Arabia Sau 
.  ,  

El-FaUal (Resublicaa) a GVzl l Al-ShaaL[Emirstos Arala 

Unibos)r.vic (Yuwslavia) owa* 10s lames ou= se 10s haa reserva8p 

en la Sala Colãpg+ot el Sr. Al-Uidwa (Paleatiea)toma adapto a la Mesa 

del* 

El Pm (interpretación del inglés): Deseo informar al Consejo 

que he recibido cartas de los representantes de la India y Turquía en las que 

solicitan se les invite a particípar en el debate del tema que figura en el 

orden del día. De conformidad con la práctica habitual y con el consentimiento 
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del Consejo, me propongo invitar a dichos representantee a que participan en 

el debate, ain dBrBCh0 a voto, de acuerdo con las disposicioaBs pertinentes de 
la Carta y el artículo 37 del reglamento provisional del Consejo. 

No habiBndo~objecionesr así queda acordado. 
. 1 Presidente, -on 4Indi& v A.&&n (Turauí& 

ocunan los luuares oue se les han reservado en la Sala del . Conse= . 

Rl PRESIDENTE (interpretación del ingZés)r El Consejo de Seguridad 

reanudará ahora el examen del tema que figura en su orden del día. 

Los miembros del Consejo tienen ante sí el documento W21859, que 
contiene el texto de un proyecto de resolución patrocinado por el Camdá y el 

Reino Unido de Gran Bretaña 8 Irlanda del Norte. Côte d'IVOir9, Finlandia, 
Francia, la Unión de Bepúblicas Socialistas Sovikicas y el Zaire se han 
sumado al proyecto de resolución como patrocinadores. 

DBS~O seiiatar a la atención de los miembros del Consejo los documentos 

W21855, carta de fecha 9 de octubre de 1990 dirigida al Secretario General 

por el Representante PsrmanBnte del Japón ante las Naciones Unidast 6121858, 
carta de fecha 9 de octubre de 1990 dirigida al Secretario G8neral por el 
Repre88ntMt8 P8rmanent8 de YUqOSlaVia ant8 las Naciones Unidas; W21864, 
carta de fecha 10 de octubre de'1990 dirigida al Secretario General por el 

Representante Permanente de Qatar ante las Naciones Unidast 6121867, carta de 
fecha 10 de octubre de 1990 dirigida al Secretario General por el 

Representante Permanente de Kuwait ante las Naciones Unidas; W21868, carta de 

focha 10 de octubre de 1990 dirigida al Secretario General por el 
Representante Permanente de la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas ante 

las Naciones Unidasr y, W21870, carta de fecha ll de octubre de 1990 dirigida 

al Secretario General por el Representante Permanente de Túnez ante las 

Nacioner Unidas. 
El primer orador inscrito en mi lista es el Representante Permanente de 

los Emiratos Arabes Unidos, a quien invito a tomar asiento a la Mesa del 

Consejo y a formular 8u declaración. 
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Sr AL-W (Emiratos Arabes Unidos) (interpretación del árabe): 

Sr. Presidente: Para aomemsafr deseo felicitarlo por haber asumido la 

Presidenaia del Consejo en este meE* Los pocos días que han transcurrido 

desde que asumió la Presidencia han demostrado ampliamente su experiencia y su 

gran pericia. Confiamos en que bajo su aonducción el Consejo será capaz de 

lograr los resultados deseados en los duros tiempos que nos toca vivir. 

Deseo también aprovechar esta oportunidad para rendir homenaje a su 

predecesor, el Rmbajador Vorontsov, Representante Permanente de la Unión 
Soviética, por la pericia con que presidió el Consejo durante el mes pasado. 

El martes, el Jeque Ssbah Al-Ahmed Al-Sabah, Viceprimer Ministro y 

Ministro de Relaciones Exteriores de Xuwait, se refirió a la cuestión en 

nombra del Grupo de Estados Arabes y expresó nuestro punto de vista, de modo 

que m% limitarb a unos poa05 aomentarios. 

La tragedia de Palestina no es nueva para este Consejo. Las prácticas 

isra%líes contra el pueblo palestino no son una cuestión del momento. El 
crimen cometido el lunes pasado es simplemente otro episodio an la seria da 

actos de agresión; actos que el pueblo de Palestina ha padecido durante los 

cuatro últimos decenios como ningún otro pueblo los ha padecido. No obstante, 

01 Último crimen, perpetrado en el Santuario Sagrado de Al-Aqsa Al-Sharif, 

dejó como resultado la p6rdida da 23 vidas y m&s da 200 palestinos desarmados 

heridos. Esa masacre os sumamente grave an al mundo be hoy, en el que 
prevalecen el aa%rcsmi%nto y la disminución de la tirantez, an el que la pas, 
la tolerancia y el arreglo pacífico de las controversia8 haa pasado a ser la 
orden del día. Adamis de la importõrrcia del mosmnto y el lugar en que 5% 

aosw:i¿ el crimsn, lo que ocurri6 es una bofetada en la cara de todos 108 

conceptos y valores que estamos tratando de establecer como bases sólidas para 

las relaciones políticas internacionales. 

Este crimen pon% de relieve también el terrible sufrimiento humano de 

todo un pueblo que vive a mercad de fuerzas de ocupación armadas con fusiles y 

que se comportan con la arrogancia de quianes practican la discriminación 

racial. 

tDurante cuánto tiempo seguirá pasando el problema da este pueblo sobra 

la conciencia humana? LDurants cuánto tiempo seguirá siendo el pu%blo 

palastino el Único pueblo del mundo al qua se le niega el sj%rcicio de sus 

d%rechor bisicos y l%gítimos, coaragrados en la Carta de las Naciones Unidas? 
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Corresponde al Coarrojo de Seguridad demostrar su uoldad y ejercer su 
autoridad anderosando el curm de la historia. Debe sffrmar su arodibilfdsd 
adoptxmdo una posición gue respalde lo que estb aorreato, obligando a Xsrael a 

que 88 retire de todos los territorioe palestfnos y árabes ocupadoa, y 
reconociendo loa derechos iaolfenable8 del pueblo palestino, inoluido su 

derecho de establecer (IU propio Estado independiente robre al ruela do IU 
patria, Paleatina. 
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No lograrlo impediría la paz y la estabilidad en el Oriente Medio. ya 

hemos señalado en diversas ocasionekque no esperamos que Israel, el ocupador 

y agresor, tome esas medidas voluntariamente. Por lo tanto, es imperativo que 

la aomunidad internacional, representada en este Consejo, imponga su voluntad 

y ejerza la autoridad que le confía la Carta. 

La.violencia engendra más violencia. Estos acontecimientos han 

demostrado sin lugar a dudas que el tiempo que pasa no aporta soluciones y que 

el poder militar no anula los derechos de los pueblos. El pueblo palestino ha 

probado en su larga lucha, representada por la j&&,Q& y por el sacrificio, 

que su voluntad de lograr sus derechos y su libre determinación no va a ser 

nunca sofocada. 

Es penoso que Israel haya creado nuevas forma5 de violar la ley y que 

trate de convertir a esas violaciones en parte integrante de sus políticas y 

priatiaas en la región. Mi país condena todos los actos de agresión, 

ocupación y anexión sean de donde sean. Creemos que las prácticas de Israel 

en los territorios árabes ocupados son ilegales y deben ser contrarrestadas 

por la comunidad internacional, que el crimen perpetrado por Israel en Al 

Harsm Al Sharif debe ser castigado, y que fsrael tiene que percatarse de la 

nueva realidad de las relaciones internacionales y respetar la voluntad del 

pueblo palestino que está decidido a lograr su independencia y libertad. Este 

Consojo tiene que tomar las medidas necesarias para aplicar sus resoluciones, 

para propiciar una pas justa y perdurable en el Oriente Medio y para proteger 

a los palestinos que se encuentran bajo ocupación contra todo tratamiento y 

actos inhumanos de Israel. 

Hemos notado durante los últimos tres días que todos los miembros del 

Consejo desean un consenso sobre el proyecto de resolución. Ese es un 

excelente punto de partida y es una tendencia que debe proseguir con el 

propósito de poder salir del estancamiento en que nos encontrábamos. ïnstamos 

a todos los miembros del Consejo a que abandonen las antiguas políticas 

parcfalioadas en favor de Israel, ya que esas políticas engendran nuevas 

devastaciones y agresiones. Este Consejo tiene que enviar ahora un mensaje 

claro y unánime a Israel de que no vacilará en tomar medidas en contra de sus 

actos de agresión. 
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$1 PRESIDb (interpretación del inglés): Agradezlco al 

representante de los Emiratos Arabes Unidos las amables palsbras que me ha 

dirigido. 

El próximo orador es el representante de Qatar a quien invito a ooupar su 

lugar en la Mesa del Consejo y a hacer su declaración. 

AL-Nb_lMMJ (Qatar) (interpretación del árabe): Sr. Presidente: 

En primer lugar, permítame expresarle nuestros agradecimientos y nuestras 

felicitaciones bien merecidas por haber asumido la Presidencia del Consejo 

durante el mes en curso. También expreso mis agradecimientos a su predecesor, 

el representante de la Uni& Soviética, Sr. Vorontsov, por su desempego y 

esfuerzos incansables durante el mes de su presidencia, un mes sumamente 

difícil en el cual sus esfuerzos culminaron con logros que merecen nuestro 

reconocimiento y encomio. 

El Minfstro de Relaciones Exteriores de Kuwait, Jeque Sabah Al-Ahmed 

ALGabah, jefe del Grupo de Estados Arabes , expresó con toda claridad y 

sinceridad la posición de todos los paises Arabes en relación con este 

incidente tan serio. Mi país apoya plenamente lo dicho en su declaracíbn y 

sus expresiones en relación con los conceptos y la posición di, todos los 

Estados árabes sobre los trágicos acontecimientos tan llenos de sangreI y 

sobre los crímenes de los extremistas israelíes, su continua agrorib contra 

los Santuarios en Palestina, la descarada violacíán de los derechos del pueblo 

palestino que aspira a los derechus humanos m6s elementales, a establecer su 
propio Estado independiente en su tierra, y a garantisar la supervivencia de 

las generaciones futuras protegiéndolas del genocidio. 

Con el corazón destrorado me dirijo a este Consejo, que se reúne tras la 

masacre del lunes negro, en la cual las fuersas de la ocupación brutal 

asesinaron a decenas de palestinos 8 hirieron a ciontor más en violación 

desembozada de los derechos humanos y con desprecio de las normas del derecho 

internacional que rigen la conducta de las fuerzas de ocupación y protegen a 

íos civiles en cualquier territorio ocupado. 

La masacre del 8 de octubre no es sólo un episodic más en la serie de 

prácticas inhumanas de las fuersas de ocupacibn israelíes en la tierra de la 

Palestina árabe, sino que esas prácticas han sido condenadas a menudo por las 
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Sr. Al-Ni*- Oatzu 

resoluciones de las Naoiones Unidas que pidan que se les ponga pronto fin. 
Los crímeaaa perpretadoa por loa israelies contra 01 mundo islámico y árabe 
sin duda uon fuente de gravea riesgos. Esos riesgos requieren que la 
aomuuidad internaaionalr representada por el Conaejo, tome una posición firme 
para impedir que sus efeatoa rebasen loa territorios ocupados y poLgan en 
peligro la paz y la seguridad en todo el murado. 

El Estado de Qatar, a tiempo que condena este ariman y denuncia las 
violaciones de loa Santos Lugares y de la Mezquita de Al-Aqaa por parte de las 

autoridades oaupantes , reitera su firme poaicibn sobre la cuestfch de 

Palestina y apoya la intifaba da su valiente pueblo y su luaha por recuperar 

todos sus dereahoa legitimos. 

Nadie pueda negar que la Usaquita de Al-Aqsa ea sagrada para loa 
musulmanes y que goaa de la alta estima no 8610 de loa palestinos sino de todo 
el mundo ialbniao. lo ea sorprendente que loa palestinos eath dispusetoa a , 
inmolarse para defender loa Santuarios del ialam y proteger su territorio y su 
suelo sagrado. 
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Este pueblo sacrifiaado se reunió en la Mezquita de Al-Aqse para 

defenderss de este ataque pernicioso, que puso de manifiesto la arrogancia de 

las fuerzas de ocupaaión que dispararon contra las personas que oraban, 

matan&0 e hiriendo a muchas sin importarles la santidad de la Mezquita y los 

derechos de los fieles reunidos en ella. Que se corte el brazo del criminal y 

que la mano de los opresores usurpadores nunca esté libre de castigo. 

Creo estar justificado si hago un llamamiento al Consejo de Seguridad 

para que ayude a las víctimas y les proporcione la protección necesaria, 

mediante la adopción de medidas que devuelvan al pueblo palestino la paz de 

espíritu que han perdido con las masacres perpetradas por los criminales 
israelíes. has más recientes fueron las perpetradas hace unos días, que han 

creado un clima de tensión cuyas consecuencias son impredecibles, tanto a 

corto aomo a largo plaoo. 

¿No COrr8SpOtide al Consejo de Seguridad condenar 8St8 aCt0 Criminal d8 

agresión contra los Santos Lugares y los derechos del pueblo palestino? ¿No 

hay medios eficaces de disuasióa que digan a los criminales% basta de 

arrogancia, basta de perfidia, 85 hora d8 que desistan? ESt5 es 15 voluntad 

u8 la comunidad internacional, el árbitro que establece justicia y la imparte 

a los que la m8rec80, mitigando así el sufrimiento de la5 víctima5 d8 

Palestina y vendando au8 heridas con compasión. Sí, ya es hora ds que el 

Conssjo sea el árbitro y se ocupe de la restauración de los derechos del 

pueblo palestino. Los acontecimientos 68 han encadenado uno tras otro y 

merecen la plena atención del Consejo. 

Al considerar la gravedad de estos acontecimientos tr/gicos y de 105 

asesinatos, las lesiones y el cínico desprecio por los valores y santidad de 

la nación musulmana, m- país exhorta al Consejo, como lo hicieron otro5 

Estados árabes hormanos, a que condene en/rgicsmente los actos criminales 

perp8trador hace unos días y exija a Israel, quien ocupa los territorios 

palestinos, que desista ds sus prácticas, ponga fin a su arrogancia y detenga 

su maquinaria de violencia contra el pueblo palestino, 

No podemos sino solicitar al Consejo que obligue a Israel a proporcionar 

protección a la poblacibn palestina en tos territorio5 ocupsdos y respetar 

todo5 sus derechos y los Santuarios islámicos d8 Al-Quds Al-Sharif y que se 
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aercione de que todo ello se convierta en una realidad concreta para nuestos 
hermanos de los territorios ocupadost una realidad que Israel no puede ignorar 

bajo ningún pretexto. 
Adem&s, no podemos sino exhortar al Consejo a que proporcione la 

neaesaria protección internacional al pueblo palestino, quien se encuentra 
bajo el yugo y el flagelo de la ocupación. Exhortamos al Consejo a enviar una 

misión encargada de investigar los heahos a los territorios ocupados, para que 
eramiue las prActicas inhumanas que se llevan a cabo y la violación continua 

por parte de Israel del Cuarto Convenio de Ginebra y de los derechos humanos y 

para que presente un informe al Consejo. La misión debería examinar los 
hechos, documentarlos y comunicarlos a la Organización mundial para que 

conduzca a un examen de la situación de conformidad con el derecho 

internacional y los dictados de la conciencia mundial. 
Las Naciones Unidas, y principalmente el Consejo de Seguridad, deben 

proteger a la población de los territorios ocupados de la opresión israelí. 

No dudo de que el Consejo se coloque a la altura de esta responsabilidad 

histórica y tome las resoluciones que impone la gravedad de la situación y los 

peligros que representa para la paz y la seguridad internacionales. 
Al-Quds y las heridas dolorosas van parejas. Dios bendiga a quienes oran 

en el umbral de Al-Quds para que sanen sus heridas. 

El (interpretación del inglés): Agradezco al 

representante de Qatar las amables palabras que me ha dirigido. 

Sr. ~ (Marruecos) (interpretación del árabe): Sr, Presidente2 

En primer lugar quisiera expresar mi gratitud a usted y a los demás miembros 

del Consejo por darme la oportunidad de participar en el debate sobre la 

situación en los territorios árabes ocupados después de haber hablado el 

representante de Argelia en nombre de los Estados del Magreb. Es un placer 

que usted, el representante del Reino Unido, presida el Consejo durante su 

debate sobre esta situación delicada. Su rica experiencia y conocimientos 

sobre asuntos internacionales permitirán que el Consejo cumpla plenamente sus 

responsabilidades, 
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También quisiera felicitar al representante de la Unión Soviética por la 
manera prudente como dirigió las tareas del Consejo durante el mes de 

septiembre, cuando se aelebró una sesión a nivel ministerial. 
El Consejo se reúne wa vez más para examinar las prácticas israelies ea 

los territorios árabes ocupadost actividades que han sido particularmente 

sangrientas en la Mezquita de Al-Aqsa el 8 de octubre, cuando cayeron tantas 
víctimas. Este es un nuevo eslabón en la cadena de violaciones de los 

derechos humanos y de las resoluciones de las Naciones Unidas sobre los 
territorios árabes ocupados. 

Estos acontecimientos son una nueva escalada en los actos criminales de 
agresión de Israel contra el pueblo palestinos actos efectuados cada vez con 
mayor con ferocidad, incluso dentro de una Mezquita, que para el pueblo 

islámico es uno de los lugares más sagrados, pero que se encuentra ahora 
ocupada por las fuersas israelíes, como los demás territorios árabes, en 

contravención del Cuarto Convenio de Ginebra. 

Estos hechos indican cómo Israel continda desafiando todas las 
resoluciones internacionales, en particular las aprobadas por este Consejo, 
que se3alaron repetidamente a la atención internacional que los territorios 

palestinos siguen sometidos a la ocupación israelí. 
Denuncismos las violaciones cometidas por Israel, cuya tentativa de 

destruir la Mesquita de Al-Shatff ez parte de su plan de destrir la identidad 
palestina. Bl Consejo recordará el ataque contra la Mezquita de Al-Aqsa 

en 1938. Ese ataque fue condenado por todo el mundo, en particular por el 
mundo isl&nfco. La Conferencia Islámica, formada después de ese 

acontecimietto, habida cuenta de la anexión de Al-Quds por Israel, 
rerponsabiliz6 de la supervisión de la situación a un comité prezidido por Su 

Majestad el Rey Hassan II de Marruecos. 



Español SB’V.2940 
RD/fh -16- 

Marruecos acoge son gran satisfaación el interés demostrado por el Consejo de 
Seguridad en la peligrosa situación a que llevaron los trágicos 

aconteaimientos que sufrió el pueblo palestino en los territorios ocupados. 
También quiero manifestar mi agradecimiento por la rápida reacción de 

varios países de todo el mundo que con energía y sin titubeos condenaron los 

actos bárbaros perpetrados por Israel el 8 de octubre. Marruecos, que condena 

esos actos inhumanos, expresa su profunda gratitud al Consejo por encarar los 

acontecimientos ocurridos en los territorios árabes ocupados con la seriedad 

que se merecen. Estamos tanto más convencidos de ello puesto que el Consejo 

ha tomado el asunto muy en serio y ahora examina esa situación en 
circunstancias totalmente distintas a las que prevalecían antes. En vista de 

las posibrlidades brindadas por el enteadiciento entre los cinco miembros 
permanentes y el voto afirmativo que esperamos de este Consejo, estamos 
convencidos de que éste tomará las medidas necesarias para obligar a Israel a 

que respete las resoluciones internacionales relacionadas con el Oriente Medio. 

La humanidad ahora es más optimista debido a la unanimidad en este 

Conae jo. Sí hace frente a todoa los actos de ocupación y todas las 

violaciones, el Consejo ha de ganar el preatigío que le permita desempeñar un 

papel apropiado. También debería salvaguardar el nuevo ambiente internacional 

que ha seguido a la terminación de la guera fría. 

Israel ha rechaaado todas las iniciativas de paz, y este nuevo ataque al 
pueblo palestino es un desafío a la comunidad internacional para que decida si 
el Consejo de Seguridad ea capaz de cumplir plenamente au responsabilidad, 

sobre todo en relación a lar violaciones flagrantes de los principios de esta 

Organisací¿n que ha perpetrado Israel. La comunidad internacional espera 
impaciente que 01 Consejo tome las medidas que posibiliten llevar a la 
práctica sus resOlucionesr poner fin a la ocupación israelí y permitir que el 

pueblo palestino disfrute de aus derechos inalienablea y legítimos, en 
especial su derecho a la libre determinación y a instaurar un Estado 

independiente en su propio suelo. El Consejo ya ha aprobado varias 
resoluciones que por desgracia no han sido puestas en práctica, ya sea por el 

tema principal 0 por sus ramificaciones. Es una situación extremadamente 

peligrosa como para que no se apliquen las resoluciones del Consejo de 
Seguridad o como para que éste no pueda cumplir su responsabilidad respecto de 
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10 que oautte 00 lon territorios ocupados. Respaldaremos toda ioioiativa que 

tome el Consejo para poner fin a la polí.:ica israelí de represión y para 

proteger a los palestinos. Por lo tanto, Marruecos apoya la solicitud de que 

se envíe una misión del Consejo de Seguridad para que investigue la 

situación. Nos parece que es lo menos que puede hacer en este momento. 

gl Pm (interpretación del inglés): Doy las gracias al 

representante de Marruecos por sus amables palabras. 

El siguiente orador es el representante de Turquía, a quien invito a que 

tome asiento a la Mesa del Consejo y formule su declaración. 

Sr. AKSfN (Turquía) (interpretación del inglés): Sr. Presidente: 

Me complace felicitarle calurosamente por haber asumido la Presidencia del 

Consejo de Seguridad durante el me8 de octubre. Confiamos en que, merced a su 

bien conocida erperienaiti, las deliberaciones del Consejo se vean coronadas 

por el éxito. Aprovecho la oportunidad para felicitar también a su 

predecesor, el Embajador Vorontsov, de la Uni6n Soviética, por la forma 

destacada en que condujo las labores del Consejo durante el mes de septiembre. 

Desde que conenzara la m, hace ya casi tres dos, los actos 
reiterado8 de violencia y represión perpetrados por las autoridades israelíes 

contra los civiles palestinos inermes que viven en los territorios árabes 

ocupados han sido fuente de grave preocupación para el Consejo de Seguridad. 

Este &rgano ha tratado, hasta ahora sin éxito, de encontrar la forma de 

garantisar la protección adecuada de los palestinos. Es de lamentar 

profundamente que ninguna de las exhortaciones hechas a Israel pars que se 

modere haya sido acatada. 

A pesar de la condenación internacional las autoridades israelíes siguen 

aplicando sus medidas y prácticas arbitrarias, que violan gravemente los 

iierechos humanos del pueblo palestino que vive en los territorio8 árabes 

ocupados. Las cifras que proporcionó a este Consejo la Presidenta del Comité 

para el ejercicio de los derechos inalienables del pueblo palestino son 

alarmantes y revelan la dimensión trágica que ha tomado este problema. 



Español 
RD/fh 

S/PV. 2948 
-la- 

Mi Gobierno entiende que el ataque violento de un grupo de extremistas 

religiosos israelíes en la Mezquita de Al-Aqsa y la violencia subsiguiente de 
las fuerxas de seguridad israelíes - que provocaron la muerte de más de 
20 palestinos y muchos más resultaron heridos - constituyen una grave 

tragedia. Turquía condena con toda firmeza estos aotos y exige que se 
detengan de inmediato todas las prácticas crueles aontra los civiles 
palestinos. Nos preoaupa profundamente el deterioro de la ya explosiva 

situación que prevalece en los territorios árabes ocupados, sobre todo cuando 
se la examina a la luz de los acontecimientos que tuvieron lugar recientemente 

en el Golfo. Creemos que los acontecimientos sangrientos de esta semana sólo 

llevarán a empeorar la situación ya tirante de la región. 
Los intentos de reprimir por la fuerza y la violencia la rebelión en los 

territorios ocupados están destinados al fracaso. Como todos los pueblos, los 
palestinos tienen el derecho legítimo a vivir en libertad dentro de su propio 

Estado. Para que cambie la situación intolerable que reina ea los territorios 

ocupados se debe persuadir al Gobierno israelí no 8610 a que respete 
escrupulosamente el Cuarto Convenio de Ginebra, sino que tambidn acate las 

resoluciones 242 (1967) y 336 (1973) del Consejo de seguridad. 
Da llegado la hora de que este órgano tome mebidas eficaces para proteger 

al pueblo palestino oprimido, que lleva tanto tiempo sufriendo. Tal acción es 
esencial para demostrar la autoridad y el prestigio del Consejo de Seguridad. 

Pero sólo será un primer paso. No habrá paz duradera en el Oriente Medio 
hasta que los palestinos disfruten de sus derechos legítimos y todos los 

Estados de la región tengan derecho a vivir en paz dentro de fronteras 

seguras. Este debe ser nuestro objetivo final y tsmbi/n el mínimo. 

El PD (interpretaci¿n del iaglés)t Doy las gracias al 
representante de Turquía por sus amables palabras. 

El siguiente orador es el representante de la India, a quien invito a que 

tome asiento a la Mesa del Consejo y formule su declaración. 
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Sr_. (India) (interpretación del iaglés)r Sr. Presidentea 

Permítame comenear felicitándolo por haber asumido ese alto cargo durante el 

presente mes, y darle la bienvenida personalmente. El Bino Unido y la India 
están vinculado8 por lazos de amistad y cooperación, lo que subraya el placer 

de verle ocupaudo ese sitial. 
Deseo también felicitar calurosamente al Embajador Vorontsov, de la Unión 

Soviética, por su sagaz y hábil conducción del Consejo durante las muchas y 
largas horas de septiembre. 

Mi delegación comparte plenamente el sentimiento de enojo y angustia 

expresado por un gran numero de delegaciones en estas sesiones del Consejo de 
Seguridad que comenzaron el pasado viernes, dedicadas a ereminar las medidas 

reprobables de represi¿n tomadas por las autoridades de ocupación israelíes 
aontra la población paleatina del oampamento de refugiados de Breij, en Gaza, 
y en otras partes de los territorios palestinos ocupados. 
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Las violaciones de los derechos humanos que so han heoho públicas, las 
detenaiones y palizas, las demoliciones y deportaciones, todas contravienen 

flagrantemente el Cuarto Convenio de Ginebra. Las desoripciones 
proporoionadas por el Comité Internacional de la Cruz Roja, por el Organismo 

de Obras Públicas y Socorro para los Refugiados de Palestina en el Cercano 
Oriente (OOPS), por otros observadores independientes y por la propia prensa 

israelí no dejan la menor sombra de duda sobre este particular. Los detalles 
dados en dos aomunioaciones del Observador Permanente de Palestina, y en la 

carta de la Presidenta del Comité para el ejercicio de los derechos 
inalienables del pueblo palestino, componen un cuadro vergonzoso de las 
atrocidades cometidas por la Potencia ocupante. 

Incluso mientras el Consejo de Seguridad estaba ocupado en el exsmen de 

estos sucesos, las autoridades israelíes, como si desafiaran al Consejo y a la 
comunidad internacional.. abrían fuego indiscriminado sobre una multitud dt 

palestinos desarmados en la Ciudad Antigua do Jerusalén. El Úsico crimen de 

los palestinos, según todas las informaciones disponibles, fue que se habian 
reunido allí preocupados por defender la santidad de la Mezquita de Al-Aqsa, 

uno los Santuarios mhs sagrados del islam. tis de 20 palestinos indefensos 
resultaron muertos y más de 200 fueron heridos. Ninguna justificación que 

puedan tratar de hacer los responsables de este incidente puede ser 

aceptable. El Bur& de Coordinación del Movimiento de los Países No Alineados 
emitió un comunicado expresando su repulsa e indignación por el incidente y 

pidiendo al Consejo de Seguridad medidas ismediatas y resuelta@. 
Estas medidas, esenciales como son, sólo tocarán sin embargo la 

superficie del problema real. Los acontecimientos que han provocado esta 
reunión del Consejo de Seguridad son, desafortunadamente, una consecuencia 

inevitable y recurrente de la tirantes que reina en la región. Esta tirantes, 

en el marco de una situación explosiva perenner es producto de la constante 

negación de los derechos nacionales legítimos de un pueblo que ha habitado esa 
tierra durante siglos y al que se ha convertido en un pueblo de refugiados 

dentro y fuera de su propia patria. 

De ahí que, para desactivar la tirantes explosiva del Oriente Medio, el 
pueblo palestino haya de recuperar sus derechos inalienables, incluida su 

patria, para lo cual las resoluciones del Consejo de 8eguridad 242 (1967) 

y 338 (1973) ya proprocionan una base reconocida. La Asamblea General ha 
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reafirmado repetidamente que este propósito se puede lograr mediante una 

Coaferenaia Internacional de Pas sobre el Oriente Medio, con la participación 

de la Organiawión de Liberación de Palestina (OLP) en pie de igualdad. 

Las Naciones Unidas han tenido Últimamente éxito en muchas misiones de 
paz, pero la angustia y la frustración del Secretario General por la situación 

bn el Oriente Medio son patentes en su reciente Memoria sobre la labor de la 

Organización, cuando dice 
** <.. la situación en los territorios ocupados es aún sombría y no hay 

, mayor esperanza de un pronto avance." (F/45/1, uau, 1Q 1 

Y que 
*'El Oriente Medio en su conjunto sigue siendo la región más explosiva del 
mundo de hoy." alLid.%) 
El mundo ha sido testigo muchas veces de la facilidad y la rapidez con 

las que la situación en el Oriente Medio se puede deslizar hacia un abismo de 

destrucción, amenazando vidas humanas, sociedades, economías y todo el orden 
mundial. Por nosotros mismos y por la sabiduría humana colectiva debemos 

tomar medidas oportunas y eficaces para dispersar el espectro del conflicto, 

que acciones inmoderadas como la que está considerando ahora el Consejo hacen 
aún más amenazador. 

El Consejo de Seguridad ha demostrado durante los Últimos dos meses que0 

cuando está imbuido de un espíritu de distcdosión y de voluntad colectiva, es 

capas ds actuar con una rapidez y decisión dignas de encomio. Esto nos 

permite esperar que la situación en el Oriente Medio y su cuestión medular, la 

cuestión de Palestina, pueda por fin suscitar la atención internacional de 

modo que se busque un arreglo global, justo y duradero. Los palestino8 y los 

árabes, igual que el pueblo de Israel y todos los pueblos del mundo, no 

merecen menos. 

w (interpretación del inglés)t Agradezco al 

representante de la India las amables palabras dirigidas a mí y a mi país. 

El siguiente orador es el representante de Palestina, a quien doy la 

palabra. 
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Sr. AL-KIDWZ( (Palestina) (interpretación del árabe): Sr. Presidente: 

Mi delegación ya lo felicitó por presidir el Consejo de Seguridad y manifestó 

su agradecimiento a su predecesor. Quisiera reiterar nuestras felicitaciones. 

La delegación de Palestina, cuando el Consejo se dispone a votar el 

proyecto de resolución que figura en el documento W21859, y con respecto al 

comunicado que el Consejo se propone aprobar, desea expresar su gratitud a los 

miembros del Consejo por el interés que han mostrado por el sufrimiento del 

pueblo palestino en los territorios palestinos ocupados, incluida la Ciudad 

de Al-Quds. Me refiero, en particular, a los sufrimientos resultantes de la 

matanza perpetrada por Israel en Al-Xaram Al-Sharif, en el Al-Quds árabe, la 

capital de nuestro Estado. También me refiero a las medidas represivas 

tomadas por Israel después de esa masacre. 

Los miembros del Consejo de Seguridad han realizado un esfuerzo serio por 

hacer frente a esta situación, lo que apreciamos y agradecemos. Por nuestra 

parte, nuestra delegación ha valorado favorablemente los muchos esfuerzos 

desplegados con vistas a llegar a resultados positivos en los trabajos del 

Consejo. Tenemos completa confianza en que el Consejo será capas de asumir 

sus responsabilidades para con nuestro pueblo palestino y hacer que la paz 

reine y se mantenga en nuestra región, el Oriente Medio. 

Tsmbién estamos convencidos de que 81 Consejo , tras el éxito en esta 

tarea, podría y debería tomar otras medidas ulteriores en cuanto al 

tratamiento de los problemas importantes y cruciales en los territorios 

ocupados y en el Oriente Medio. 

Pero, dicho esto, no podemos sino expresar nuestro descontento on lo que 

respecta a la forma de actuar de los Estados Unidos de Amórica, un Eatado que 
es miembro p8rman8nte del Consejo, en concreto al tratar de bloquear un 
acuerdo rápido en el seno del Consejo. Por otra parte, ejercieron grandes 

presiones para impedir que el Consejo aprobara una resolución que la situación 

recl ama. Además, hubo quienes recurrieron a medidas que sobrepasaron, OO 

nuestra opinión, sus responsabilidades y las prácticas establecidas. 
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Todo esto nos lleva a maniiestar nuestro pesar en relación con el 

proyecto de resolución que está examinando el Consejo. Creemos que el 
proyeato de resolución es inadecuado y no refleja la posiaión que se esperaba 
del Consejo de Seguridad en relación son nuestro pueblo, poafción que debía 

atenerse a la Carta de las Naaiones Unidas y las tradiciones del Consejo en 
general. Creemos que el proyecto no tendrá las deseadas repercusionsa 
positivas sobre la realidad imperante, en especial, en los territorio8 

ocupados. Y ello a pesar del voto unánime que esperamos se produsaa en el 

Consejo, lo cual constituye, en si, un hecho positivo, si lo examinamos 
independientemente del proyecto de resolución. 

De todas maneras, nos tememos, y lamentablemente, Israel seguirá 

oprimiendo al pueblo palestino; ese pueblo que sigue empeñado en su gloriosa 
m, tratando de poner fin a la ocupación y recuperar sus dereohos 
nacionales, incluido su derecho a la independencia nacional y a la soberanía 

sobre su territorio. Nos tememos que Israel no va a respetar siquiera lo 
estipulado en el proyecto de resolución, lo cual, inevitablemente, obligar& al 

Consejo a reunirse nuevamente para etsminar una ves más el problema. 
Reafirsusmos la responsabilidad que incumbe al Consejo de tomar las 

medidas necesaria5 en todos los casos. Queremos reiterar nuestra aonfiama on 
el Secretario General de las Naciones Unidas, Sr. Javier P6res de Cu¿llar, a 

quien deseamos pleno 6rito en su tarea. 
Por Último, agradecemos de corazón a los Estados /tabes hermanos y a 

todos los paires amigos que participaron en la lsbor del Conrejo expresando 
así su condena a Israel y su solidaridad con el pueblo palestino. Esta amplia 

participacián ha puesto de manifiesto la unanimidad internacional en torno 51 

tema. 

ELPRElfDENTE (interpretación del inglér)r Como resultado de las 
consultas oficiosas del plenario 651 Consejo, se covuino en que irte votaría 

ahora el proyecto de rerolucibn que figura en 51 documento 8/21859. 
Con respecto al proyecto de reroluci¿n, se me ha solicitado que aclare el 

significado de la referencia que se hacc en el mismo 8 “108 territorios 

ocupados por Israel desde 1967”. A mi juicio esta expresi¿n incluye a 

Jerusalén. 
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También en relacidn con el proyecto de resoluoióa, he de formular la 
siguiente declaración. 

“En las consultas ofiaiosas que mantuvieron los miembros del Consejo 
y que han dado lugar a la consideración de este proyecto de resolución, 

el Secretario General enplicó que el objetivo de la misión que enviaría a 
la región sería el de examinar las circunstancias que rodearon los 

reaíentes acontecimientos qup! se produjeron en Jerusalén y otros hechos 
similares aeaecidos en los territorios ocupados y presentar, a más tardar 

el 24 de octubre de 1990, un informe al Consejo con conclusiones y 
recomendaciones acerca de los medios y arbitrios para garantizar la 

eguridad y protecc&n de los civíles palestinos bajo ocupación israe1.i. 
. ,. obstante, el Secretario General rbordó queI de conformidad con el 

Cuarto Convenio de Ginebra, la responsabilidad principal de garantizar la 

protección de los palestinos recae en la Potencia ocupante, a saber, 
Israel." 
Bntíendo que el Consejo está ahora dispuesto a proceder a la votación del 

proyecto de resolución que tiene ante sí. Si no escucho objeciones, someter6 
ahora a votach el proyecto de resolución. * 

No habiendo objeciones, así queda acordado. 
rocede a vot&.ón ordinaria 

-a.favort Canadá, China, Colombia, Côte d'Ivoire, Cuba, Etiopía, 
Pínlandia, Fr’ancfa, Malasia, Rumania, Unión de 
Repúblicas Socfalístas Soviiticas, Reino Unido de Gran 

Bretaña e Irlanda del Norte, Estados Unidos de knerica, 
Yemen, Zafre. 

&l Pm (interpretación del inglés)! Se han emitido 15 votos 

a favor, por consiguiente el proyecto de resolución ha sido aprobado por 

unanimídad, como resolución 672 (1999). 

Concederé ahora la palsbra a los miembros del Consejo que desean formular 
declaraciones despuh de la votación. 
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Sr. ANET (Côte d*Ivoire) (interpretación del francés); 

Sr. Presidente: En los difíciles momentos que atravesamos a raís de la crisis 

del Golfo y el nuevo estallido de violencia en los territorios ocupados, el 

Consejo de Seguridad no podía tener mejor Presidente que usted, Representante 

Permanente del Reino Unido, para dirigir con éxito nuestros debates. Su 

sentido de la medida y su flexibilidad, así como su profundo respeto por el 

imperio del derecho y la justicia, nos dan, a justo título, la esperanza de 

que 1~s debates de estos días no terminarán, como lamentablemente ocurre a 

menudo en relación con la cuestión de Palestina, en un ejercicio estéril. 
Aprovecho esta oaasión para felicitar y dar Las gracias al Embajador 

Vorontsov, que dirigió con competencia nuestras labores durante el mes 

pasado. Mi delegación también rinde un merecido homenaje al Ministro de 

Relaciones Exteriores de la Unión Soviética, Sr. Shevardnadze, por haber 

presidido el Consejo durante la histórica reunión dedicada a la crisis del 

Golfo. 

La hora es tardía y como usted ha trabajado, Sr. Presidente, como sólo un 

diplomático do su temple podía hacerlo, ser6 muy breve. Quiero Subrayar que* 

en cuanto a los problemas que afectan a la nací& árabe, la adbeSiÓn de su 

país y de su dirigente, en particular, no es reciente. SObr8 todo, quiero 
recalcar que esa adhesión no 08 circunstancial. Si hiciera falta que alguien 

lo atestiguase, no nec8sitarismos ir muy lejos, puesto que en la rala se 

encuentra nada menos que un eminente colaborador del General da Gaulle para 

atestiguarlo. 
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Por ello, mi país, ó su manera. seguirá sosteniendo toda gestión que en una u 

otra forma tenga como objetivo no bloquear medidas conaretas y positivas, sino 

lograr las que con perseveranafa y destreza nos ha dejado usted aprobar. 

Nuestro trabajo para cumplir la misión de mantener la paz y la seguridad 

internacionales que ha sido confiada a la Organización mundial sobrepasa las 

divergencias actuales para examinar resueltamente los medios y arbitrios que 

favorescan la convocación de una conferencia internacional de paz sobre el 

Oriente Medio, bajo los auspicios de las Naciones Unidas y con participación 

de todas las partes interesadas. En efecto, mi país está conveurcido de que 

sólo las negoaiaciones basadas en las resoluciones 242 (1967) y 338 (1973) del 

Consejo de Seguridad, pueden conducir a una paz justa y duradera en la región. 

Es evidente que la existencia de un Estado palestino reconocido, con 

fronteras seguras e internacionalmente reconocidas y con un gobierno 

libremente elegido por el pueblo palestino, al igual que la existencia de un 

Estado israelí que goce de seguridad dentro de fronteras seguras, son las 

únicas formas de garantiaar el retorno a la paz en esa cuna de las grandes 

religiones de nuestro tiempo que es Palestina. 

El acercamiento entre las grandes Potencias y el plan de paz iniciado por 

los cinco miembro5 permanentes, nos haa permitido realizar actos positivos 

para la solución pacifica de ciertos conflictos regionales. Mi país anhela de 
todo coratáa quer con el mismo impulso, todos los hombres de buena voluntad 

den su apoyo para encontrar la solución a los problemas del Oriente Medio, que 

datan de más de cuatro decenios. 

De este modo. mi delegación da su apoyo a esta resolución, cuya 

aprobación es el logro de los esfuerzos conjugados de todos los miembros de 

nuestro Consejo y es el fruto de concesiones bochas por una y otra parte en 

pro de una transacción, cuyo objetivo esencial es iniciar una acción positiva 

del Consejo de Seguridad en favor de 1~ protección de las poblaciones de os 

territorios ocupados, primera etapa de la búsqueda de uba solución aceptable 

para todos en el conflicto del Oriente Uedio. 

Eli (interpretación del inglés): Agradezco al 

Representante de Côte d*Ivoire las palabras tan generosas que me ha dirigido. 
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Sr. Al-m (Yemen) (interpretaaión del árabe)t Una ve8 más, el 

Consejo de Seguridad ha aprobado por unanimidad la resoluaióa que esperábamos 

en relación con otra cuestión candente. Se hieo de aanformídad con el 

compromiso asumido por el Consejo de cumplir las responsabilidades q*\e le 

incumben. Sin embargo, a este respecto, debo decir esta vez que de no haber 

sido, Sr. Presidente, por su capacidad de direcoíón durante los Últimos cuatro 

días, por su paciencia y por su extraordinaria pericia negociadora para aunar 

puntos de vista, quizá no hubiéramos podido arribar a tal resultado, Puedo 

expresar así que el papel importante del Presidente del Consejo de Seguridad 

quedó claramente de manifiesto en esta crisis. 

Este fue un parto difícil, pero el nifio nació sano y robusto. 

La resolución condena a Israel sin ambigüedades y de manera explícita. 

El Consejo hizo suya la decisión del Secretario General de enviar una misión 

de ínvestígací¿n con el cometido de regresar de Jerusalén con un informe y con 

recomendaciones que el Consejo de Seguridad considerará quízd el 24 o el 

25 de octubre. 
Esperamos que esta vez la resolución aprobada por el Consejo de Seguridad 

produzca medidas concretas y positivas. No la vemos simplemente como una 

resolución más que encare una parte del problema del Oriente Medio, sino como 

una resolución que constituya un acercamiento a la consíderacíbn de la 

cuestí¿a del Oriente Medio en su conjunto y aborde la cuestíh de Palestina 

con el propósito de restablecer la paz en el Oriente Medio. 

Ya dije una ves que podíamos dividir la historia de las #aciones Unidas 

en dos yartesr la anterior a la crisis del Golfo y la posterior a la crírím 

del Golfo. Antes de la crisis del Golfo, las Naciones Unidas habían estado 

regidas por la guerra fría y el Consejo de Seguridad había permanecido casi 

completamente paralizado. En esa ipoca, Israel encontraba protección de una u 

otra forma. Pero hoy, que el Consejo de Seguridad ha podido ejercer sus 

facultades clara y seriamente, y después de que los miembros del Consojo han 

llegado a considerar todos los problemas y conflictos regionales de 

conformídad con el derecho internacional y sobro la base de la Carta de las 

Naciones Unidas, la paz será el resultado positivo ahora que las #aciones 

Unidas y el Consejo de Seguridad se han acercado en la medida de 10 posible a 

la categoría de un gobierno mundial. 
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En los próximos días quizá se aietren las últimas páginas del problema de 
Camboya. Hace algunos meses, Namibia obtuvo su independencia, de conformidad 
son la resolución 435 (1978) del Consejo de Seguridad. La guerra entre el 
Irán y el Iraq llegó a su fin, de aonformidad coo la resolución 598 (1987) del 
Consejo de Seguridad, y hay una gran santidad de problemas que están siendo 
considerados con la rec&& hallada unanimidad que ahora caracteriza al Consejo 
de Seguridad. 

Esperamos que este Consejo sea coherente y aonsecuente en la 
consideración no sólo de las aontroversias que acabo de mencionar 8ino también 

de un conflicto que nació con las Naciones Unidas: la cuestión de Palestina y 
el conflicto árabe-israelí. 
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Esta resolución, que puede pareaer simplemente una m%s en una larga serie 
de resoluciones, tiene gran importanaia porque cuenta son el apoyo de todos 

loa miembros del Consejo y8 en aonseauencia, debe conducir a la adopción de 

otrua medidas que permitan el logro de la paz. 
El Consejo no ha aambiado todo por sí mismo. Los aaontecimientos que se 

han produaido en el mundo han permitido que el Consejo ejerciera aus poderes. 

Esos mismos acontecimientos algún día obligarán a Israel a acatar las 
resoluciones del Consejo. En este importante período de nuestra historia 
Israel no puede luchar aontra quienes le proporcionan la protección de las 

resoluaiones del Consejo de Seguridad. Israel no puede imponer sus 

prioridades políticas a otros , ni puede invocar cualquier pretexto para eludir 

y evadir el aumplimiento de esas resoluciones. 
Consideramos que esta resolución en un primer paso hacia el logro de una 

solución. Queremos aprovechar esta oportunidad para expresar una vez más 
nuestra gran aonfianza en el Secretario General, Sr. Javier Pérea de Cu&lar. 
Tenemos plena confiama de que la misión que enviará a la región regresará con 

un informe que contenga recomendaciones que llevara! a la aprobación de una 
resolución necesaria. 

El (interpretaci&n del ingl¿s)t Doy las gracias al 

representante del Yemen por sus halagadoras palabras con respecto a mi 
contribucibn. 

vm (Cuba): Al fin, trabajosamente, después de 
largas serionrr de negociaciones, de dircumioner y de haber concitado el 

interés creciente de la opinión publica internacional, el Consejo de Seguridad 

ha hablado. Lo ha hecho después de que la inmensa mayoría de los Estados del 

orbe habían condenado resueltamente la masacre del 8 de octubre, después de 
que ntuwro~as instftucfoaer de todo tipo, a lo largo do1 planeta, se habían 

pronunciado en igual sentido y habían instado a este Consejo a que adoptase 

medidas inmediatas y efectivas. 
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Sr. Alar- Cuba 

Becientemeate, hemos escuchado m;is de una vez expresiones de quienes 

hablaban del inicio de una nueva época y de una nueva actitud en este Consejo 

que llevaría a este órgano, finalmente, a preocuparse y a ocuparse de que sus 

decisiones - aquellas resoluciones aprobadas son el pleno respaldo de toda la 

comunidad internacional son respecto a todos los problemas importantes que el 

Consejo trata - fueran aplicadas y respetadas. Esta semana ba servido para 

demostrar las dudas que muchos albergábamos, y continuamos albergando, acerca 

de esa visión un tanto apresurada y un tanto excesivamente optimista de la 

realidad internacional actual. 

Mi delegación ha votado a favor de la resolución 672 (19901, en primer 

lugar, como expresión de solidaridad con la Organización de Liberación de 

Palestina (OLP) y con el pueblo de Palestina, que libra una heroica batalla 

que ya va a cumplir tres años por recuperar y ejercer plenamente todos sus 

derechos nacionales. ha votado a favor de la resolución, además, porque 

finalmente, logrando superar incontables obstáculos , este Consejo pudo sumarse 

a la vos universal que condena las acciones de las fuerzas de seguridad de 
Israel el pasado 8 de octubre. Y, para hablar con toda franqueaa, hemos 

votado en favor taabfda porque, como todos ssbemos alrededor de esta mesa, 

realmente IJO habia ninguna otra posibilidad. Este Consejo no podia dejar de 

aprobar un texto como el que se nos ha presentado, que sin embargo, a nuestro 

juicio, se queda bastante corto con relación a la urgencia y la gravedad del 

tema que tenía ante sí. 

Algunos se preguntarán cu era el objeto de esas interminables 

negociaciones nocturnas que atrajeron la atención de todos hacia las salas 
aledañas a la de este Conõejo. LES que acaso estábamos discutiendo la 

posibilidad de autorizas a alguien a desplegar fueraas militares para asegurar 

que el pueblo de Palestina fuera tratado con el respeto a que está obligada la 

Potencia ocupante? ¿Es que alguien hablaba de sanciones económicas o de otro 

tipo contra la Potencie ocupante de Palestina? LES que l stábamos considerando 

siquiera medidas pera asegurar que las resoluciones de esto Consojo con 

relación al tema fuesen respetadas? Lblguna vex alguien mencionó la 

posibilidad de actuar conforme el Capitulo Vlf? CPor cerualided siquiera se 

mencionó la posibilidad de conriderar el uso de algunas de estas medidas 
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contempladas en la Carta? LEstáhamos exsminaado acaso la posibilidad de 
pronunciarnos a favor de la Conferencia Internacional de la Paz para el 

Oriente Medio? Estábamos discutiendo, sencillamente, si este Consejo iba a 
condenar o no lo que ya todo el mundo había condenado, y nada más y nada menos 

que si íbamos a aprobar o respaldar la decisión sabia del Secretario General 
de enviar una misión al territorio y a examinar el informe que esa misión 

elaborase. En otras palabras, estábamos discutiendo lo mismo que este Consejo 

ya había aprobado en BU resolución 605 (19871, de 2 de diciembre de 1987. 
Mi delegación quisiera eaperar que este Consejo actúe dentro de algunos 

días, cuando tenga ante 8í el informe que esperamos recibir del Secretario 
General, quizás no con la diligencia y con la eficacia que mostró el pasado 

verano pero, por lo meno8, coa un sentido de responsabilidad superior al que 
ha hecho que aquel informe pedido en diciembre de 1967 todavía permanezca en 

la8 catacumban de la hirtoria oculta de este ilustre órgano, No puedo escapar 
a la tentacidn, Sr. Proaidente, al verlo a usted, que tan digna y eficazmente 

ha conducido los trabajo8 de e8te brgano y en particular la8 negociaciones 
recientes, de recordar un texto de la literatura de 8u paír que, francamente, 
es inevitable que me venga a la mente cuando oigo esas alegre8 expresiones 

acerca de la nueva eficacia do ente órgano. Es, desde luego, Alicfa 
Mu permitiré citar una expresión que tanto asombró a 

la pequeña niaa, que escuchó de la Reina algo que0 quizia, nos recuerde 

algunos de los momentos que vivimos en erte Consejo. Dice arít 

(izg.&i& en -1 
“Ahora, fíjate on eato, debes correr todo lo que puedas para 

, 
mantenerte eo 01 mismo lugar,” (Lewis Carroll, Al&ia en el Pu de b 

Maraviflar) 

(lz!m&&en Mg&l) 

tl Consejo de Seguridsd abandond esta #emana la diligencia, la premura, 
la efectividad de que hizo gala on el verano y regresó, l speromo8 que sólo por 

entos día8 que concluyoa hoy, a la habitual parrimonia, a la calma conocida 

cuando 80 trata de encarar el problema ds Palestina. 
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Sr.daOuesadal CuUi 

Por mucho que corramos cuando se trata de determinados temas que 
interesan a loa países del tercer mundo, aunque no estén en la agenda de las 
grandes Potencias , nos pasa lo que la Reina señalaba a la pequeña Alicia. 

Nos quedau dos semanas y se producirá un informe. Esperemos a ver si 

realmente estaremos en condiciones de actuar de uu modo que nos haga merecer 

el respeto y la consideración universal yI además, que nos permita seriamente 

considerar que este Consejo , en realidad, ha iniciado una nueva etapa. 

El PR- (interpretación del inglés): Aqradeaco al 

representante de Cuba su cita tan apropiada de la literatura de mi país. 

Sr. RA= (Malasia) (interpretación del inglés): Esta señera 

resolución es el resultado de muchas horas y varios días de negociaciones 
dentro y fuera del Cons8~o y quiero rendir homenaje a todos, especialmente a 

usted, Sr. Presidente, por la decisión y la tenacidad en su propósito de 
lograr el éxito de esta gestión. 

De alguna manera, esta resolución no es el tipo de resolución que Malasia 

y otros miembros no alineados hubieran querido que proveuga del Consejo. Se 
han hecho una serie de concesiones, especialmente por el grupo no alineado, 

para lograr un acuerdo general. Sin embargo, al igual que otros países no 
alineados, el compromiso da mi país con la causa palestina se mantiene sin 

cambios y continuaremos perseverando hasta que se realicen los derechos 

legítimos e inalienables del pueblo palestino. 
Hemos apoyado erta resoluci¿n con el fin de mantener el reciento espíritu 

de cooperación mostrado por el Consejo y, principalmente, para permitir al 

Consejo prestar apoyo urgente y práctico a los esfuerros del Secretario 
General para enviar una misión a la región que examine las circunstancias que 

llevaron a los hechos trágicos en Jerusalén y otros acontecimientos similares 

en los territorios ocupados, y presente un informe con conclusiones y 

recomendaciones sobra los medios y arbitrios de asegurar la seguridad y la 
protección de la población civil palestina bajo ocupacióa israelí. 

En lo que se refiere al fondo de la resolución, aprovecho la oportunidad 

para subrayar la posícibn de Malasia de que el párrafo 3 de la parte 

dispositiva incluye a Jerusal6n. 
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El mundo entero ha condenado el uso de fuerza mortífera por parte de 

las fuersas de seguridad israelíes el 8 de octubre de 1990 en el recinto de 

Al Haram Al-Sharif que llevó a la muerte a más de 20 palestinos 8 hirió a más 

de 150. Por lo tanto, es apropiado que este Consejo condene en términos 

igualmente categóricos los actos de violencia cometidos por las fuerzas de 

seguridad israelíes contra el pueblo palestino. El Consejo no puede hacer 

menos que eso. 
Para el Consejo este es un acontecimiento histórico en el que los Estados 

Unidos, defensores de Israel, se unen a los demás por vez primera para 

condenar en términos claros los actos cometidos por las fuerraa de aegurfàad 

israelíes. Esto es compatible con el reciente espíritu de unidad de propósito 

y de acción demostrado por el Consejo en defensa del imperio del derecho. En 

realidad, el Consejo debe ser justo para todos. El measajo para Israel, que 

repetidamente ha hecho caso omiso de las resoluciones del Consejo de Seguridad 

y ha contravenido el derecho internacional , especialmonte el Cuarto Convenio 

de Ginebra, es un mensaje claro. 

De ahora en adelante el Consejo tratará la causa palestina en todos sus 

aspectos. A partir de ahora, la pantalla de protección de Israel irá 

desapareciendo poco a poco, farad tiene qU8 88I’ tatr r~SpOWBbhl COIftO 108 

demás ante este Cofisejo. 

Malasia también quiere destacar que entiende que el Consejo tomad acción 

seria sobre las conclusiones y recomendaciones de la misibn del Secretario 

General tan pronto presente su informe para que el Consejo, por primera ves en 

la historia, pueba tomar medidas sficaces encsminaclas a asegurar la seguridad 

y protección de los palestinos en los territorios ocupabas. Este informu no 

puede seguir la triste suerte de ejercicios similares del pasado. El Consejo 

no puede defraudar otra ves al pueblo palestino. 

Además, deseo manifestar que mi país espera - y eotoy seguro que muchos 

dentro y fuera del Consejo comparten nuestra opinión - que msta resolución sea 

el comienzo de un proceso internacional por el cual el Conaojo trate la 
cuestión de Palestfrra, núcleo del conflicto árabe-israelí no resuelto durante 

tanto tiempo, y lo haga en su integridad como un asunto de urgencia. tn 
realidad, la solución del problema de Palestina será la clave de la eficacia 
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de este Consejo de Seguridad al pasar a un nuevo orden mundial basado en el 
imperio del derecho y la búsqueda de las relaciones pacíficas, así como del 

progreso económico y social. 
EI pueblo palestino debe tener la oportunidad de gozar de los derechos 

fnalfensbles que le han sido negados durante más de 40 años, y ese pueblo y su 

Estado de Palestina tienen que formar parte de un nuevo orden mundial. 

er (interpretación del inglés): Agradezco al 
representante de Malasia las smables palabras que me ha dirigido. 

Sr. (Canadá) (interpretación del francés)% Mis comentarios 

a esta hora tardia serán sumamente breves. En primer lugar, Sr. Presidente, 
mi delegación lo felicita por el papel extraordinario que ha desempeñado 

personalmente ea el logro del objetivo que usted se había fijado a principios 
de esta ssmans, que se inlci6 con los acontecimientos trágicos acaecidos en 

Jerusalin. 
El Canad6 se siente orgulloso de haber patrocinado la importante 

resolución que el Consejo acaba de aprobar esta noche. Cada una de las 

palabras y cada una de las frases de esta resolución comunican 8 las partes 
interesadas 01 mensaje elocuente y resonante de cada uno y de todos los 

miembros da1 Con80 jo de Seguridad. 

haUai8 en ingJ$s) 
Esto es el producto de negociaciones srduar y prolongadas entre los 

mimbro8 del Consrjo. Las negociaciones que llevaron a su aprobación fueron 

largas y se desarrollaron COA un espíritu de avenencia y buena voluntad. Esta 

os 1s mejor expresión do nuestro Consejo. 

Todos tuvimos que transar durante la semana pasada, y yo sé que esas 
transacciones no shmpre fueron ficiler. Debemos recordar que no hay 

ganadores ni pordodormr en la mesa del Consejo esta noche. Al final del día 

aprobamos una resolución axtremadsmente significativa que esperamos 

rincersmente que contribuya a promover el proceso de paz: en el Oriente Medio. 
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Ese 08 el objetivo’oomúm de la comunidad ioternacfonal que ahora el Consejo ds 

Seguridad ha erpresado unánfmemente. Esta ha sido otra busea aemma para el 
Coase jo. 

Se moa pondrá nuevamente a prueba cuando el Secretario General preaerrte 

su informe al Conaejo 8 fines de este aea, Xo ms aabe duda de que nuestro 
órgano enfrentar6 eae nuevo desafío de manera eficaz y constructiva. 

s (interpretación del inglés): Agradezco al 

representante de Canadá las amables palsbras que me ha dirigido. 
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Sr. BAGBW ADEITG NZENGEYA, (Zaire) (interpretación del francés): 

La aprobación por el Consejo de Seguridad de la resolución 672 (1990), que 

condena específicamente el uso excesivo de la fuerza y la utilización de armas 

cargadas con fuego real frente a palestinos desarmados, constituye para el 
Consejo un gran paso hacia el reconocimiento de los derechos de los civiles 

palestinos en tiempos de guerra0 de conformidad con el Cuarto Convenio de 

Ginebra de 12 de agosto de 1949, 

La aceptación por el Consejo de la recomendación de encargar al 

Secretario General el envío de una misión investigadora a los territorios 

ocupados demuestra la voluntad del Consejo de no detenerse sólo en la condena, 
sino ir más allá, comeneando una nueva etapa en su acci6n cuyos objetivos 
primordiales tenderán a reforzar las medidas de protección y de seguridad para 

loe palestinos que viven en loe territorios ocupados. 
Así, debemos reconocer que en los Últimos cinco días todas las partes han 

hecho intensos eefueraoe, especialmente nuestro infatigable Presidente, 
ayudado por el Coordinador de los país88 no alineados, a quien mi delegación 

desea renbir un tributo especial por :su perseverancia y perspicacia. Sus 

esfuerzos han estado a la altura del compromiso que 81 Consejo acaba de 
aprobar por unanimidad. 

Mi delegación, copatrocinadora de la resolución 672 (19901, desea 

reafirmar su adberión inequívoca con la decisión del Consejo de enviar una 

misibn del Secretario General a loe territorios palestinos ocupados, a fin de 

examinar la rituación actual y prOSentar sus conclusiones al Consejo antes del 

30 de octubre be 1990. Estamos convencidos de que estas conclusiones 

contendrán recomendaciones sobre las medidas apropiadas que el Consejo ha de 

adoptar en al futuro pare proteger a loe civiles palestinos desarmados contra 

los ataques, exacciones y matanzas de que han sido objeto durante los últimos 

dos por las fuerzas de seguridad de la Potencia ocupante. 
En un momento en que le configuración de las relaciones internacionales 

ha iniciado un nuevo girot en un momento marcado por la distensión entre el 

Este y el Oeste, aunque la crisis en el Golfo Pérsico continúa preocupando 

gravemente al Consejo y a la comunidad internacionalt en un momento en que 

muchos conflictos regionales, como los del Afganistán, de Namibia y de 

Camboya, han hallado un arreglo pacífico o están a punto de lograrlo, mi 
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delegación considera oportuno que se estudie y examine la cuestión palestina, 

la causa palestina bajo una nueva luz y con nuevas iniciativas que puedan 

promover la paz en el Oriente Medio y lograr una solución global y definitiva 

a esta cuestión, que ya dura casi 45 años. 

El (interpretación del inglés)r Agradezco al 

representante del Zaire sus amables palabras. 

Sr. PENAL= (Colombia): Sr. Presidente: Ante todo, queremos 

egresar nuestro agradecimiento a usted y a nuestro Coordinador, el 

Representante Permanente de Malasia, Embajador Basali, por los agotadores 

esfuerzos que han desplegado para lograr un acuerdo. 

Cada ves que el tema de los territorios ocupados nos trae a este recinto, 

un sentimiento de frustracfán y tristeoa llena nuestros espíritus. No puede 
suceder de otra manerar cuando vemos que después de 23 aiios Israel se niega a 

cumplir con las resoluciones de este Consejo, y la comunidad internacional se 

mantiene impotente aate esta situación. Por eso, la resolución aprobada por 
unanimidad esta noche constituye, a nuestro entender, uti paso muy importante, 

y esperamos innovativo , en el tratsmiento de la cuestibn palestina. 

Aunque esta resolución no llena todas nuestras aspiraciones, camo país no 

alineado y comprometido con la causa palestina queremos creer que es el 

comieneo de una nueva etapa, que compromete en especial a un miembro 

permanente de este Consejo, que tradicionalmente había mantenido una posición 

distinta a la que ha adoptado con esta rerolucián. Ello bebe entenberse como 
un logro positivo. 

Siempre hemos condenado los actos de violencia cometidos contra la 
población palestina por las autoridades de Israel y hoy conbenamos los que han 

producido pérdidas de vidas y lesiones a muchas otras personas el lunes de 
esta semana. Mi delegacián exhorta nuevamente a Israel a que cumpla 

estrictamente COD las disposiciones del Cuarto Convenio 80 Ginebrr relativo a 

la protección de personas civiles en tiempo de guerra. Reafirmamos nuestra 

posición de que la solución al problema árabe-israelí debe enmarcaree sobre la 

base de lo dispuesto en las resoluciones 242 (1967) y 338 (19731, 

constituythdose en el soporte para una convivencia pacífica entre estos dos 
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pueblos. Los territorios ocupados, incluido desde luego Jerusalén, no pueden 
continuar siendo materia de disputa internacional. LS convocación de una 
conferencia internacional sobre eX Oriente Medio, en la cual participen las 

partes interesadas en igualdad de condiciones, debe ser, en un futuro próximo, 

tares 1 la que se deben dedicar los mayores esfuerzos. 
Mi delegación espera que con el informe que ha de rendir la misión del 

Secretario General en cumplidunto d8 la resolución aprobada, no sUC8da lo 

misms que coa el informe elaborado hace ya tres años en torno a este mismo 

problema. Exa consecuencia, el informa que se nos presente ha de ser analizado 

cuidadosamsnte para tomar las acciones a que haya lugar. 
Fí~nte, sí bien la situación creada como COnsOCUOnCía de la invasión 

de Kuwait tiene aspectos bíferoates en su origen y desarrollo a los vívidos 
Por el pueblo palestino y no debe establecerse una liga entre los dos, la 
verdad es que smbos casos corresponden a uns ompacíbn violenta y a usa 
segacióa a cumsplir las decisiones del Consejo de Seguridad. Cualquier fórmula 
que reswlva el problema del Iraq y Kuuaít debe tener en ouents los PrObl8maS 
del Oriente Medio en su tratamiento, P>to muy especialmente a Palestíns. 

Quísi¿ramos que 1s próxima ves que el Coasejo trate el tema de los 
territorios ocupados no sea para repetir lo mismo que hemos estado diciendo 
durante 23 sños, sino para celebrar que 01 arreglo del problema palestino estå 

cercano. 

gl (íntetpretacíán del isglós): Agradesco al 
reptssrntaate ds Colombia sus smablss palabras. 

gr. TORHM)P (Finlandia) (íntorprotací¿n del ínglir): Ya erpressmos 
nuestra primera reaccí6a ante los trágicos acontecimiento8 que tuvieron lugar 
OO Jorusrlin el lunes de esta semana. KS íaadmísiblo el uso de fuego roa1 
contra cfviles derwmador, inclusa en una rítuacíh de perturbación grave dsl 
orden público. El comportsmiento do las fuersas de squrídad israelíes el 

8 de octubre constituye una grave violación del derscho internacional. 
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La teaaaión ante loa disparos no se ha hecho esperar, tal como lo prueban 

las dealaraciones de mi Gobierno y de muchos otros. 
Al reaccionar aolectivsmente el Consejo de Seguridad, nos satisface haber 

podido intervenir en la aprobación de este proyecto. Cualesquiera puedan ser 

los defectos de su texto, el hecho más importante es que el Consejo de 
Seguridad ha podido pronunciarse sobre una cuestión relaciona& con la 
situación de los palestinos que viven en los territorios bajo ocupación 

israelí. Acogemos con beneplácito este logro, alcanzado como consecuencia de 

circunstancias trágicas. 
Nos complace particularmente, a este respeato, que la resolución allane 

el camino a acciones de seguimiento en un futuro aercano. El informe que ha 

de recibir el Consejo bastante antes de fin de mes debería poaibilitar que se 

encare en forma eficaz la cuestión de garantizar la seguridad y la protección 
de los civiles palestinos que estáo bajo la ocupación israelí. 

La reaoluaión pide a Israel a justo título que acate las obligaciones y 

las responsabilidades que le impone el Cuarto Convenio de Ginebra. Estíunos 
convencidos de que el Gobierno israelí , al igual que los demás interesados, 

prestará su plena cooperación al Secretario General en la puesta sn práctica 
de esta resolución y en la accíh de seguimiento consiguiente. 

Creemos que esta rraoluaión aprobada po” unsnimídad es un paso en el 
camino a un arreglo pacífico y completo del conflicto palestino-israelí. 

fi. VO- (Uní& de Bepúblicas Socialistas Soviéticas) 

(interpretación del ruso): La Mlplia discusión celebrada en el Consejo de 

Seguridad sobre la situdcián en los territorios ocupados refleja la profunda 

preocupación de los Miembros de las Naciones Jaidas no sólo por los recientes 

acontecimientos que tuvieron lugar en Jeruralén sino también por el conflkto 
árabe-israelí, que sigue sin soluci&n. El proceso para llegar a un arreglo en 

el Oriente Medio lleva largo tiempo estancado. 

Es importante tener en cuenta que las medidas inhumanas de Israel han 

sido condenadas por los mlambros del Consejo de Seguridad, por los 

representantes de Palestina y por muchos Estados Miembros de las Naciones 

Unidas, así como por los representantes del Movimiento de los Países No 
Alineados, los de la Liga de los Estados Arabas y los de la Unión del Magreb 

Arabe. 
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La exigencia justa de que el Consejo de Seguridad condenara los actos 
israelíes se reflejaba adecuadamente, a nuestro juicio, en el proyecto de 

resolución, por lo que votamos a favor de su aprobación. Encomiamos los 
esfuerzos de todas las delegaciones, inclusive la de Palestina, que nos 

permitieron aprobar esta importante resolución. Estamos profundamente 
agradecidos al Presidente, Sir David Hanuay, por su conducción inteligente y 

paciente de nuestro trabajo para redactar la resolucián. 
Al apoyarla entendimos que su aspecto clave lo constituía la decisión de 

acoger el envío inmediato de una misión de las Naciones Unidas a la región 
para que llevara adelante una investigación de smplío alcance de los 

acontecimientos ocurridos en Jerusalén. La necesidad de enviar esa misión fue 

reafirmada el 9 de octubre por el Ministro de Relaciones Exteriores de la 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas , cuando condenó con firmeza las 

medidas ilegales de Israel en los territorios ocupados. 
Estamos convencidos de que el exsmen por el Consejo de Seguridad del 

informe del Secretario General sobre los resultados de esa misión se centrará 

en las medidas a tomar en el futuro par’, garantizar la seguridad y la 
proteccíán de la poblací6n civil que vave en 10s terrítoríos ocupados. 

Esperamos que haya de permitir que el Coasejo adopte las medidas necesarias 
para lograrlo y discuta serísmsnte los medios y arbitrios para dar impulso 

inmediato al procoso do arrsglo on 01 Oríonte Msdío. 

La unanimidad que acabamos de apreciar entre los miembros del Consejo de 
Seguridad fortalece nuestra confianza en la posibilidad de un arreglo pacífico 

en el Oriente Msdío y en qus pronto se pueda convertir en la realidad que 
tanto hmos esperado. 

El (interpretación del ingl6s) $ Doy lar grscíss al 

reprerentaute de la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas por sus 
generosas palabras. 
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&. Pm (Estados Unidos de América) (interpretación del 
inglés): Sr. Presidente: Ante todo quiero agradecerle el liderazgo que ha 

desplegado y que demostró con tanta alaridad al llevar a feliz término 
nuestros trabajos. Permítaseme que tsmbién agradezca al Coordinador del 
Movimiento de los Países No Alineados, el representante de Malasia, la 

comprensión de que hizo gala en el proceso que nos permitió llegar a un 
proyecto que acaba de ser apoyado unánimemente. 

Mi Gobierno respalda esta resolución sobre los trágicos acontecimientos 
que tuvieron luqar en Jerusalén el 8 de octubre, y desea expresar sus 

condolencias a los familiares y amigos de tantos devotos inocentes que 
resultaron víctimas ese triste día. 

Este incidente no debió haber ocurrido nunca. El Consejo de Seguridad 

expresa alarma hoy por la violsnaia que llevó a que muchos perdieran la vida y 

muchos más resultaraa heridos, condena los actos de violencia - tanto los de 
provocación como los de reacción - y reafirma las obligaciones y las 
responsabilidades que impone a la Potencia ocupsnte el Cuarto Convenio de 

Ginebra. Además recuerda y reafirma - adecuada y urgentemente, agregaré - que 

una solución justa y duradera al conflicto árabe-israelí debe basarse en las 

resolucioner 242 (1967) y 338 (1973) del Consejo de Seguridad. 
Mi Gobierno ha de hacer todo lo que asté a su alcance para acercar a Ias 

partas a una pas negociada. Pero queremos que conste en acta con toda 

claridad que no so debe interpretar l rrónoamente esta resolución: la medida 

que acabamos de tomar erta noche no da al Consejo ningún poder para ir más 

allá de los tema8 que ella contirne directamente. Más evidente y seguramente, 

esta resolucián deja bien en claro que no toca para nada la situación del 
procrro de pas en 01 Oriente Medio. ni cambia para nada el papo1 de las 

Naciones Unidas a ose respecto. Espersmos que la misión del Secretario 
General oramine las circunstancia8 de los incidentes del 6 dr octubre y vuelva 

s informarno8. Qusdsmor a la espora de l xsminar dicho informe. 
En nombre de los trtador Unidor y de conformidad con esta resolución, 

exhorto s todas las partes a que se moderen en sus palabras y en su8 actos, de 

modo que ss restablesca la calma y se respeten los Santos Lugares de todas las 

creencias. 
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m (interpretación del inglés): Agradezco al 
representante de loa Estados Unidos sus snuy amables cumplidos, 

St. M (Francia) (interpretaaión del francés): 24s aongratulo de 

que nuestro Consejo haya aprobado por uuanimidad una resoluaión - patrocinada 

por mi país - sobre los hechos excepcionalmente graves que tuvieron lugar en 
Jerusalén. 

Naso mucho tfenpo que el Consejo no había podido tomar posición sobre lo 

situaaión en loa territorios oaupados, inolusfve Jerusalén, y lo lamentamos. 
Por lo tanto noa complace que esta noahe el Consejo haya podido llegar a 
aouerdo sobre un proyecto, y agradesao a todos los que contribuyeron a este 
remltado. Deseo saludar de manera especial la aomprensión y el tino político 
ds que han hecho gala nuestroa aolegas del Movimiento de los Países No 

Alineados, así aomo los erfueraos incansables desplegados por nueutro 
Preridonte. 
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Sin duda este texto no refleja enactameate las posiciones de unos y 

otros, pero es un texto bueno y sólido de compromiso. 
He tenido ocasión de decir en el aurso de nuestro debate que el Consejo, 

a nuestro juicio, no podía dejar de reaccionar ante el agravamiento 

profundamente preocupante de la situación en los territorios ocupados, 
inaluida, de forma muy especial, Jerusaldn. También deseábamos que el Consejo 

estuviera directamente implicado en toda iniciativa tomada a nivel de las 
Naciones Unidas, aon miras a remediar esta situación. Ahora es cosa hecha 

gracias a la resolución que hemos votado. La autoridad de nuestro Consejo se 

verá así afirmada y reforaada. 
La misión que el Secretario General va a enviar a la regidn, en nuestra 

opinión, debe permitir al Consejo, ea base al informe que le ser6 presentado 
por el Secretario General, decidir las medidas apropiadas para garantizar la 

proteaci¿n del pueblo palestino y para mejorar su situación. tiadiría que el 

Consejo 8e debe oomprometor rosueltsmente por el camino de un arreglo político 
del aonfliato Arabe-israelí, de cuya urgencia nadie duda y gue Franaia, por su 
parte, se ssfuersa por favorecer desde haae mucho tiempo. 

La renolucib que acabsmos de aprobar hoy constituye, a este respecto, 
una primera e importante etapa de la que Francia se congratula. 

m (intrrpretación del ingl6s)r Agradezco al 

representante de Francia la8 amsbles palabras que me ha dirigido, 

6r. (China) (interpretación del chino): En su doclaraci6n 

ante el Consejo durante las deliberaciones 8ObrO el tema del orden del día, la 

delegacián de China condenó fimemnte las atrocidadades de la8 fuersar de 
reguridad irraelíar, al matar a civilrr palsrtinor el 8 de Octubre de 1990, y 

rolicit6 que el Conrejo de Seguridad tomara inmadiatemente medida8 rápida8 y 
l f icacer. 

Ahora, gracia8 a 108 l 8fuer808 continuos de toda8 las partes bajo la 
direcci¿n del PrO8idente do1 Consejo, todos los miembros del Consejo aprobaron 

un&limemente la rorolución que tonomor ante no8otro8. 
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Quiero rendirle un homenaje especial Sr, Presidente, por sus notables 
eefuerooe. También quisiera expresar nuestro aprecio al Movimiento de In6 

Paíaeu lo Alineados p a las otras partes que han demostrado su espíritu de 

cooperaoión. Aunque esta resolución puede no haber satisfecho las 
expectativas de todos , al menos ha condenado las atrocidades cometidas por las 

fuereas de seguridad israelíes y ha propuesto algunas medidas prácticas que se 

pueden tomar ea la actualidad. Por ello la delegación de China votó a favor 
de la resoluoión. 

En vista de la gravedad y la urgencia de la cuestión, creemos que esta 

resoluci6n del Consejo de Seguridad debe aplicarse fiel y eficazmente de modo 
que se obligue a las autoridades israelíes a poner rápido fin a sus 
atrocidades y a oumplir las normas estipuladas en el Cuarto Convenio de 

Ginebra, garantísando así la seguridad y los derechos legítimos de los civiles 
palestinos en loe territorios ocupados. 

El (interpretación del inglée)t Agradezco bu 
representante de China las amables palabras que me ha dirigido. 

Ahora formularé una breve declaración en mi calidad do representante del 

Peino Unido. 
Cualquier Presidente que se creyese aunque fuera sólo una cent/sima parte 

de las mables palabras que me le han dirigido se sentiría lleno de orgullo, 

asi que me gustaría simplemente expresar a loe miembros del Consejo mi 
agradecimiento por la cooperach que han mostrado en íos últimos días. Sin 

su cooperación y su flexibilidad y su voluntad de compromiso no hubiera sido 
posible alcanxar este resultado poco común de unanimidad en una reeoluci¿n 

sobre este tema. 

Quisiera primero expresar, en nombre de mi delegación, nuestra 
satisfacción de que haya sido posible aprobar una resolución sobre esta 

cuesti¿n por wmnimidad. po siempre ha sido así en el pasado y creo que, pese 
a las imperfecciones que unos y otros puedan encontrar en esta resolución, se 

verían compensadas por el hecho de que se haya aprobado por unanimidad y quer 

es consecuencia, la tuerta de la señal que envía es mucho mayor. 
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EJ Pr-idente 

La señal que’envía nos parece que es doble. Primero, es una clara 
aondena de los aaonteaímíentos del lunes pasado y del uso eraesfvo de fuerza 

que tuvo lugar entonaes. Eso era neaesario y justo. Segundo - este es un 

msnsaje a largo plazo -, queremos que el Secretario General nos ayude a 
eaaoatrar la forma de mejorar la situación del pueblo palestino, que tanto ha 

suf rído. Ahora esperamos pronto su informe y sabemoa que no nos resultará 
fáail hacer frente a sus recomendaciones, porque el informe de por sí toaará 

sin duda temas delicados, Pero ateo que con esta resoluaíón hemos empesado 

bien y volveremos e tratar esta cuestión diligentemente cuando tengamos el 

informe. 

Reanudo ahora mis funaíones oomo Presidente del Consejo. 
El representsnte de Israel ha pedido que se le permita hablar. Le invito 

a que tome asiento a la Mesa del Consejo y a que formule su declaracibn. 

ST. W (Israel) (interpretación del ínglés)t Ya es tarde y, por 

consíguíente, limitar& mis palabras a una declaración de mí Míní8tro de 

Rolaaíones Exterior08 en reaación a esta resolución. 
Israel lsmenta la reroluaión del Consejo de Seguridad, que ha dejado de 

aondenar la cauoa de 108 trágicos acontecimientos en Jerurilio, l raber un 
ataque árabe no provocado contra judíos que oraban en el lugar mi8 sagrado 

para el pueblo judfo, el Xuro Ocaídental. 
Tambíen es lsmentable que el Conrejo do Seguridad haya aaádo en la trampa 

tendida por Saddsm Hussein y su5 partidarios de la OLP, que ínrpíraron los 
dirturbios para di8traer la atenci¿n de la agreríón del Iraq en el Gelfo. Tsl 

rerolucíón no puede contribuir a los esfuerzo8 por rortablecer la 
tr8nquílibad, 18 normalidad y la pao. S610 se puede esperar que 108 

extremistas áraber que fomentaron estos desmanes no conrideren erta rerolucfón 

como una licencia 8sncíonada internacionalmente para continuar la violencia. 

tl (interpretación del inglér): lZo habiendo nir oradorea 

inscrito8 en mi lirta, el Consejo de Seguridad ha concluido arí la etapa 

actual de IU examen del tema que figura en el orden del dfa. 


